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Formální výuka mateřských jazyků má vliv na budoucí úspěch ve studiu druhého 

jazyka. (Thomas a Collier 1997)

Pokud se děti nenaučí bohatou mateřštinu, jsou v nebezpečí, že se nenaučí druhý 

jazyk, což má později vliv na jejich studium a akademický úspěch. (Corson 1994) 

Je velmi důležité stavět na silných stránkách dětí ve všech činnostech, ať už ve 

studiu nebo ve volnočasových aktivitách. Dobrá jazyková znalost, jak mateřského 

jazyka tak islandštiny, má vliv na rozvoj sebepojetí dětí do budoucnosti. 

(Multikulturní politika  města Reykjavíku, 2014)
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I. Mateřský jazyk a mnohojazyčnost
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Mateřský jazyk

• Různé definice!

Mnohojazyčnost (a. plurilingualism):  “individuální jazykový repertoár“

• Jazyky, nářečí, přízvuky

• Různé jazykové dovednosti a znalosti

• Proměnlivé 

• Živé



II. Proč je důležité se učit mateřské jazyky?

Osobní rovina
 Identita

 Rodina

 Národní kořeny

Studium a kognitivní prospěch
 Školní jazyk

 Studijní a profesní možnosti

Společnost
 Aktivní účast v komunitě a společnosti



Prof. Jim Cummins, University of Toronto

BICS – Basic Interpersonal Communication Skills

• 1-2 roky, konverzační dovednosti, často opakovaná slova, výslovnost

CALP – Cognitive Academic Language Proficiency

• 5-7 let, školní slovní zásoba, specializovaná slova, texty

CUP – Common Underlying Proficiency

• Znalost, kterou lze přenést z jednoho jazyka do druhého
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III. Výuka mateřských jazyků na Islandu

Obyvatelstvo

Island: 329,100 (leden 2015)

Reykjavík, hlavní město Islandu: 121,841

Imigrace narůstá přibližně od roku 1995

Dnes je kolem 10% obyvatel cizího původu

Úřední jazyk: 

Islandština, severogermánský jazyk, který se během staletí změnil jen velmi málo

Islandská znaková řeč (zákon z r. 2011)

Aktivní bilingvismus: v islandském rámcovém vzdělávacím programu (2011) a multikulturní politice 

Reykjavíku (2014)



Multikultura a mnohojazyčnost na Islandu

Město Reykjavík

Projektový manažer a konzultant pro multikulturu v mateřských školách, v základních školách a Městské knihovně

Multikulturní politika Reykjavíku

Politika Reykjavíku pro gramotnost a čtení

InterCultural Cities

Island

Rámcový vzdělávací program z roku 2011 a 2013

Bílá kniha Ministerstva školství o zlepšení vzdělávání

Mezinárodní dokumenty

Úmluva o právěch dítěte

Evropské centrum moderních jazyků v Grazu
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http://reykjavik.is/sites/default/files/fjolmenningarstefna_uppsett.pdf
http://reykjavik.is/sites/default/files/ymis_skjol/skjol_utgefid_efni/lestrarstefna_okt_2012.pdf
http://www.coe.int/en/web/interculturalcities/home
https://eng.menntamalaraduneyti.is/publications/curriculum/
https://www.menntamalaraduneyti.is/menntamal/hvitbok/
http://www.osn.cz/wp-content/uploads/2015/03/umluva-o-pravech-ditete.pdf
http://ecml.at/


Mateřské jazyky v islandských základních školách

Þorbjörg Þorsteinsdóttir, Tungumálatorg, Jazyky na Islandu, 2014
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Mateřské jazyky v islandských základních školách

Výuka jazyků: angličtina, dánština (skandinávské jazyky), němčina, francouzština

Výuka jiných mateřských jazyků než islandštiny

- není povinná, není poskytovaná školou

- může být ve spolupráci se školou

- mimo školní docházku

- ve škole, pokud je možnost, nebo v dálkovém studiu

Mateřský jazyk jako volitelný předmět - povoleno

Mateřský jazyk místo cizího jazyka (často dánština) – povoleno
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Několik příkladů výuky mateřských jazyků v Reykjavíku a okolí

Mezinárodní škola Islandu (angličtina)

Mezinárodní škola Reykjavíku (angličtina)

Jazykové centrum Tungumálaver (severské jazyky a polština)

Polština v ZŠ Hólabrekkuskóli

Španělština v družině ZŠ Ísaksskóli

Konfucius Institute (čínština)

Alliance Francais (francouzština)

Asociace Móðurmál

https://www.youtube.com/watch?v=Y2BT5HdFVyQ


Asociace Móðurmál www.modurmal.com

Nezisková, nestátní organizace

 Iniciativa rodičů

Účelem bylo od začátku udržet a rozvíjet mateřské jazyky dětí

Vznikla před 21 lety

26 jazyků,  1000 dětí,  100 učitelů

Výuka mateřských jazyků v sobotu a neděli v Reykjavíku, Kópavogu, Garðabær, 
Hafnarfjörðu a Reykjanesbæ
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http://www.modurmal.com/


Dětský festival v Reykjavíku, 2014



Účel

Učit děti jejich mateřské jazyky

Podporovat jazykové skupiny a učitele mateřských jazyků

Publikace

Kurzy a přednášky pro rodiče, instituce a veřejnost

Další vzdělávání pro učitele mateřských jazyků

Spolupráce

Podporovat rodiče dvojjazyčných dětí, aby dětem dali příležitost se učit mateřským jazykům a kulturám
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Jazykové skupiny Móðurmálu 2015/16

ca 1000 dětí navštěvuje výuku mateřských jazyků (Reykjavík, Kópavogur, Hafnarfjörður, Reykjanesbær)
> 6000 dětí cizího původu ve školkách a školách Reykjavíku

• albánština

• arabština

• angličtina

• čeština

• čínština

• ewe

• filipínština

• francouzština

• italština

• japonština

• korejština

• lotyšština

• litevština

• němčina

• nepálština

• perština

• polština

• portugalština

• ruština

• slovenština

• španělština

• thajština

• turečtina

• twi

• ukrajinština

• větnamština
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Informační brožurky pro 
rodiče



IV. Příklady úspěšných projektů

Tungumálatorg

Velkomin

Women in Iceland

Menningarmót

Okkar mál

Heilahristingur

Fjölmenningarvefur (kynning)

 Identity texts
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http://tungumalatorg.is/
http://tungumalatorg.is/velkomin/
http://womeniniceland.is/en/
http://tungumalatorg.is/menningarmot/
http://tungumalatorg.is/okkarmal/
http://borgarbokasafn.is/is/content/heilahristingur
http://fjolmenningarvefurbarna.net/
http://www.screencast.com/t/MDarAIAPRBzz
https://vimeo.com/31407947


Mnoho otázek…..

• Mají rodiče být sami zodpovědní za výuku mateřských jazyků?

• Mají se na výuce mateřských jazyků podílet kraje, města, školy?

• Jak dlouho trvá dítěti, než se naučí mateřský jazyk a školní jazyk?

• Je možné vyučovat mateřský jazyk ve školní třídě? 

• Má se dítě učit v novém jazyce, nebo ve své mateřštině?

• Jak se může učitel věnovat všem jedincům (individualizované 
studium)?

• Jaké má výuka mateřských jazyků politické důsledky?

• Jaké následky má pro dítě, když se neučí svůj mateřský jazyk?



Děkujeme!
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